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Мэн Мэн «ФУНКЦИОНАЛЬНО-СЕМ АНТИЧЕСКИЕ ПАРАМ ЕТРЫ  

7 ± £ Ш п $ Г in]/ Н О ВО Й  ОБЩ ЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКОЙ ЛЕКСИ КИ  В
ТЕК С ТА Х  СМ И (на материале китайского и русского языков)», 

представленную на соискание ученой степени кандидата филологических 
наук по специальности 5.9.8. Теоретическая, прикладная и сравнительно­

сопоставительная лингвистика

Название диссертационной работы Мэн Мэн вызывает ассоциации с 
исследованиями, посвященными описанию общественно-политической 
лексики в СМИ. В данном случае перед нами -  труд с оригинальным, 
полезным, перспективным замыслом с учетом функционально­
семантических параметров, позволяющим осмыслить не только языковые 
факты, но и лингвокультурные события или обстоятельства в аспекте 
новейшей истории.

Актуальность темы данной диссертации объясняется рядом факторов. 
Во-первых, это общий интерес лингвистов к медийному пространству и 
общественно-политической лексике, выраженный в появлении в последние 
годы значительного количества работ на эту тему. Во-вторых, это задачи 
фиксации новой лексики, призванной описать современную общественную 
и политическую действительность. В-третьих, это вечный для 
отечественной лингвистики интерес к функционированию новой лексики 
общественной направленности в СМИ, создавший хорошую теоретическую 
основу для обсуждаемой работы. В-четвертых, это постановка вопроса и 
опыт решения нетривиальной задачи выявления новых лексических единиц 
в китайском и русском языках: если обычно объектом изучения становится 
только сами единицы, то в данной работе объектом внимания охватывается 
и функциональная значимость. В последнем случае работа Мэн Мэн создает 
интересный прецедент для исследований языка СМИ в сравнительном 
аспекте на стыке двух культур на современном этапе развития.

Научная новизна диссертации Мэн Мэн заключена, прежде всего, в 
понимании процесса влияния общественной жизни с присущими ей 
особенностями на язык как знаковую систему. Внимание к 
лингвистическому потенциалу новой общественно-политической лексики 
как объекту исследования относится к важным элементам новизны в 
данном исследовании и в научном процессе в целом. Мы отнесем к 
проявлениям новизны также и сам материал исследования -  устные



выступления политических деятелей; письменные заявления и статьи 
лидеров государств; материалы двух языковых корпусов -  Корпуса 
китайского языка Исследовательского центра китайского языкознания 
Пекинского университета и Национального корпуса русского языка, 
материалы книги «Актуальная лексика в новую эпоху». К сожалению, 
аналогичные опыты работы по изучению новейшей лексики с учетом её 
функционирования в СМИ эксплицируются в диссертациях нечасто.

Теоретическая значимость диссертации Мэн Мэн многомерна. В 
первом приближении она связывается с фиксацией и анализом новой 
лексики, однако увязывание с ее функционированием в СМИ выводит 
данную работу на новый уровень. В более отдаленном приближении 
теоретическая значимость обсуждаемой работы намного более весома: это 
прецедент и опыт анализа функционирования новых лексических единиц 
как ретрансляторов общественных и политических национальных идей, 
детерминирующих специфику восприятия основных направлений политики 
и жизни государства представителями китайской и русской лингвокультур.

Практическая ценность диссертации Мэн Мэн состоит в том, что ее 
материал и содержание могут быть использованы в чтении лекционных 
курсов по медиалингвистике, стилистике, при составлении учебных 
пособий и учебников, а также при подготовке работ, составляющих научное 
сопровождение прагматики медиатекста. Не стоит забывать и об 
актуальной необходимости лингвистического комментирования новых слов 
китайского языка, где данная диссертация также найдет применение.

Структура диссертационного исследования Мэн Мэн вполне логична 
и отвечает ее задачам. Довольно развернутое введение представляет работу 
читателям. Глава 1 «Теоретические основы изучения общественно- 
политической лексики в языке СМ И» содержит изложение проблематики 
исследования и обоснование его рамок. Первый параграф раскрывает 
историю изучения общественно-политической лексики в исследуемых 
языках. Второй параграф нацелен на конкретизацию понятия общественно- 
политической лексики в языкознании, в которой интерес представляет 
комплексный анализ основных подходов к её пониманию и разграничению. 
Автором предлагается собственное развернутое определение общественно- 
политической лексики, которое, несомненно, заслуживает внимания 
исследователей. В следующих двух параграфах главы разбирается роль 
общественно-политической лексики в текстах средств массовой 
информации и, как следствие, ее речевое воздействие на медиадискурс. В 
последнем разделе, посвященным динамическим процессам в структуре 
общественно-политической лексики, предлагается обзор её классификаций



в русском и китайском языкознании. Интерес представляет обращение к 
новейшим работам китайских лингвистов, многие из которых не доступны 
на русском языке, но представляют оригинальную точку зрения.

Глава 2 «Семантика и функционирование /  новой
общественно-политической лексики в текстах СМ И » начинается с 
дифференциации тематических групп общественно-политической лексики. 
В ней представлен детальный и многоаспектный анализ значений 114 
неологизмов китайского языка, которые в большей части являются 
идеологемами. В основу функционально-семантических полей положена 
триада: власть  -  государство -  общ ество.

Блок семантического анализа представлен скрупулезным 
исследованием трех функционально-семантических полей -  «власть», 
«государство» и «общ ество» с выделением в них ядерных разделов лексики: 
трех в первом, двух во втором и четырех в третьем соответственно. В этом 
пункте наиболее полно раскрывается сложность поставленной 
диссертантом задачи -  соотнесение административных делений, изначально 
генерируемых разными государственными и языковыми системами. 
Инвариантом выделения и сравнения наименований является признак 
наличия власти и осуществление общественно-политических функций. 
Алгоритм работы предполагает выявление наиболее частотных лексем на 
основе корпусного анализа и сравнение их номенклатуры в двух языках. 
Особую ценность представляет анализ национально-культурного 
компонента значений, с конкретизацией самого понятия идеологемы 
(раздел 2.2.). Понимание политической обстановки в целом позволяет 
диссертанту провести грамотный анализ импликаций и реалий, стоящих за 
каждой идеологемой.

Следующий блок структурного анализа новой общественно- 
политической лексики начинается с детального и грамотного разбора и 
выделения основных моделей словообразования: составной, сокращенной и 
поликодовой. Автор диссертации демонстрирует прекрасное владение 
навыками дифференциации разных словообразовательных моделей 
китайского языка (раздел 2.3.). Данный раздел иллюстрирован 
диаграммами, показывающими соотношение моделей словообразования для 
существующей и новейшей лексики и позволяющими определить наиболее 
продуктивные способы на современном этапе.

Блок прагматического анализа нацелен на разбор основных функций, 
реализуемых в рамках политического дискурса: манипулятивной и
эмоционально-оценочной (раздел 2.4.). Хотя на этом этапе исследования



задействована общественно-политическая лексика в целом, но отмечается 
акцент на новых единицах как органически входящих в состав целого.

Особый интерес представляют разделы исследований коллективной и 
прямой речевой оценки (разделы 2.4.2.). Диссертанту удается 
разграничивать личное мнение политиков, представляемое как 
коллективное с учетом суггестивного компонента. Отдельное внимание 
уделено заголовкам, исследование которых выполнено на основе 
разграничения их регулятивных, культурологических, воздействующих и 
познавательно-номинативных функций (раздел 2.4.3.).

С одной стороны, основная ценность данной работы заключается в 
грамотном и комплексном анализе общественно-политической лексики 
новейшего периода китайского языка, выполненным самим носителем как 
квалифицированном экспертом в сфере лингвистики, способным 
дифференцировать оттенки значений и функции, которые недоступны 
иностранцам. Как представитель другой культуры и выходец из иной 
политической среды диссертант прекрасно интерпретирует как 
национально-маркированные слова, идеологемы, так и глубинный смысл 
высказываний общественных деятелей. Работа бесценна как открывающая 
возможность понимания и познания китайской культуры, 
интерпретированной и объясненной с позиции современных реалий, с 
использованием новой лексики, обозначающей тенденции в политической и 
общественной жизни.

С другой стороны, сравнительный анализ, выполненный в одной 
плоскости с русским языком, дает возможность найти и ощутить те 
объединяющие моменты, которые могут стать основой сближения и 
диалога культур. Знакомство и освоение русской культуры позволяет 
диссертанту всесторонне оценить различия и сходства.

Прикладной характер данный работы заключается не только в 
преодолении трудностей в понимании китайского и русского менталитетов, 
но и в обычной практике перевода, что наглядно демонстрируется в 
последнем разделе 2.4.4., где иллюстрируется как вариативность переводов, 
так и обосновывается верность выбора правильного или наиболее 
узуального варианта.

Работа выполнена с привлечением языковых корпусов китайского и 
русского языка, что определяет верифицированность как приведенных в 
диссертации показателей частотности, так и статистических данных.

Несмотря на впечатление легкого акцента в сторону большей 
представленности китайского языка нужно отметить неверность такового: 
1) китайские примеры даны с переводом и занимают больше места
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(репрезентационная выборка примеров в работе паритетна); 2) предыдущее 
утверждение справедливо и в отношении многих цитат на языке оригинала; 
3) в целом работа выполнена на традиций передовых научных концепций 
отечественных лингвистов, что свидетельствует о доминировании 
русскоязычных теоретических работ; 4) китайский язык заявлен как первый 
при анализе, что, естественно, наглядно отражено в содержании работы.

Заключение подводит основные итоги исследования в их авторском 
видении. Выводы структурированы и последовательны в своей 
доказательности, исходят из анализа эмпирического материала работы.

Критические замечания по диссертации Мэн Мэн немногочисленны, 
несущественны и, на наш взгляд, связаны большей частью со сложностями 
проблематики.

1. Возникает вопрос о правомерности соотношения данных двух 
языковых корпусов: Корпуса китайского языка Исследовательского центра 
китайского языкознания Пекинского университета и Национального 
корпуса русского языка (НКРЯ), так как они могут отличаться по объему.

2. Исследование бы значительно выиграло, если бы в нем 
переводческому аспекту было уделено особое внимание, однако данное 
явление находит сопутствующее упоминание в работе.

3. Использование наглядных табличных данных не всегда снабжено 
соответствующими комментариями и отсутствуют отсылки к самим 
таблицам в тексте диссертации.

Высказанные замечания и пожелания ни в коей мере не снижают 
общей высокой оценки диссертационной работы Мэн Мэн.

Диссертация Мэн Мэн интересна и ценна именно своей 
многоаспектностью. Весьма значимы и вопросы освоения современной 
общественно-политической лексики как в русском, так и в китайском языке. 
Актуальность изучения новой лексики в сфере общественной и 
политической жизни в том или ином аспекте для отечественной 
лингвистической традиции постоянна и вечна, и представленная нам работа 
лишний раз свидетельствует об этом. Цель и задачи диссертационного 
исследования, протокольные рубрики автореферата, положения, выносимые 
на защиту, методы и процедуры анализа сформулированы четко и емко. 
Автор диссертации очень хорошо знает научную литературу по своему 
предмету и справочники, лежащие в круге её научных интересов. Работа в 
целом написана хорошим научным языком. По теме диссертации 
опубликовано 9 статей, в том числе 3 -  в журналах, рекомендованных 
перечнем ВА К  при Минобрнауки России.
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Диссертация Мэн Мэн полностью соответствует требованиям к 
кандидатским диссертациям, определяемым пп. 9-14 «Положения о порядке 
присуждения ученых степеней» ВА К, утвержденного Постановлением 
Правительства Российской Федерации от 24 сентября 2013 года №  842 (в 
редакции от 16.10.2024 г.), а ее автор, Мэн Мэн, заслуживает присуждения 
ученой степени кандидата филологических наук по специальности 5.9.8. 
Теоретическая, прикладная и сравнительно-сопоставительная лингвистика.

О ф ициальны й оппонент:

Доктор филологических наук (специальность 10.02.20 -  Сравнительно- 

историческое, типологическое и сопоставительное языкознание), профессор, 
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E-mail: gflutfullina@mail.ru
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связанные с защитой данной диссертации, и их дальнейшей обработки не возражаю.
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